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Введение

Сегодня английский язык является самым распространенным языком в мире. Он стал языком межнационального общения в политике, культуре, науке, торговле и бизнесе. Человек не может считать себя высокообразованным, интеллигентным, если он не владеет хотя бы одним иностранным языком. В таких сферах жизни и деятельности человека как культура, экономика и финансы, информационные технологии, образование и здравоохранение и многих других областях – американский английский имеет тенденцию к вытеснению британского. В США в настоящее время проживает наибольшее число носителей английского языка (в 1995 г. население США составило 263057 тыс. чел.). Именно Америка в ХХ столетии значительно способствовала распространению английского языка. На сегодняшний день американский английский ( American English) — самый распространённый языковой вариант английского языка, принятый национальный стандарт этого языка на территории США. Английский язык в США, равно как и в других регионах своего распространения был привнесён в Северную Америку британскими (главным образом английскими) колонистами в XVII-XVIII веках, после чего под влиянием разных внешних и внутренних факторов, в нём развился целый ряд своеобразных черт на всех языковых уровнях. В самих США американский английский является родным для  80 % населения страны и имеет стандартный, закреплённый в образовательной системе и СМИ ряд свойств в области орфографии, грамматики, лексики. Однако, он не закреплён в федеральной конституции как официальный язык США, хотя фактически им является. В последнее время, с увеличением  испаноязычного населения, усилились тенденции за придание ему государственного статуса, что уже достигнуто на уровне многих штатов. После окончания второй мировой войны, именно значительный территориальный и количественный охват американского английского языка, подкреплённого значительными экономическими ресурсами США, помог английскому языку получить более широкое мировое значение и влияние на другие языковые системы. В конце XX века, однако, подобное доминирование вызвало обвинения англоговорящих государств в неоколониализме, языковом империализме, подавлении других языков, развитие движения антиглобалистов.

На современном этапе необходимо принимать во внимание тот факт, что мы практически ежедневно сталкиваемся с американским вариантом английского языка, когда смотрим американские фильмы, слушаем музыку американских исполнителей или читаем этикетки на товарах американского производства. Современная молодежь встречается с американским английским и в сети Internet, а также общаясь с американскими сверстниками через электронную почту, чаты, форумы и другие современные средства коммуникации. Разумеется, студенты и школьники замечают отличия языка, с которым они сталкиваются на практике, от того, который они изучают на уроках. Поэтому, мы считаем, что для успешного и осознанного изучения языка, необходимо  иметь представление о различиях между американским и британским вариантами английского языка. Всем вышеизложенным объясняется актуальность нашей работы.

Темой нашего исследования мы выбрали «Основные различия между британским и американским вариантами английского языка».

Предметом исследования в нашей работе являются фонетические, лексические, орфографические и грамматические различия как основные и наиболее заметные для изучающих английский язык.

Цель работы – изучить и обобщить информацию по теме исследования, систематизировать основные отличия британского и американского вариантов английского языка.

Задачи исследования: 

1. Изучить литературу по исследуемой проблеме.

2. Изучить историю и предпосылки к возникновению американского варианта английского языка. Выявить основные факторы, повлиявшие на развитие американского варианта английского языка.

3. Проанализировать основные случаи различий в американском и британском вариантах английского языка.

4. Систематизировать главные различия между двумя основными вариантами языка.

Для решения поставленных задач использовались следующие методы исследования: анализ литературы по теме исследования (в т.ч. материалов  сети Интернет); анализ аутентичных источников; беседа с преподавателем. 

Новизна темы заключается в сопоставлении случаев различий в употреблении сленговых выражений для обозначения одних и тех же понятий в американском и британском вариантах английского языка.
Практическая значимость состоит в следующем:

Разработаны методические материалы для работы на как на занятиях английского языка так и для самостоятельной работы студентов при подготовке домашнего задания выполнения проектных работ и исследовательских заданий. Материалы работы могут быть также использованы учителями в своей практической деятельности.

Результаты исследования могут быть включены в курс лекций и практических занятий по иностранному языку в колледже и на курсах разговорного английского языка.

Апробация результатов исследования. Материалы работы были использованы на открытом уроке по теме «American English vs. British English».
Структура работы: работа состоит из введения, двух глав, заключения, списка литературы, приложения.

В работе мы рассмотрим историю формирования американского английского языка и причины появления различий между двумя вариантами языков, а также основные различия в лексике, орфографии, фонетике и грамматике между ними.

1. История формирования американского варианта английского языка
В XVII –XVIII веках в Америку, или как её тогда называли, Новый Свет, хлынул поток переселенцев: французов, испанцев, немцев, голландцев, норвежцев и даже русских. Но большинство из них было из Британии, где говорили на английском языке. Новому населению Америки просто необходимо было общаться между собой, поэтому выбор пал на английский язык как самый распространённый среди переселенцев. Но это был не аристократический английский, а язык буржуазии и крестьян, которые, как правило, не имели достаточно хорошего образования. К моменту начала крупномасштабной британской переселенческой колонизации Северной Америки, здесь проживали индейские народы — носители огромного количества языков и диалектов. Кроме того, местами уже успели сформироваться  общности носителей испанского и французского языков. Именно влияние этих языков на английский отчасти повлияло на формирование американского варианта английского языка.
На протяжении истории развития США у жителей Америки иначе развивалась культура, они жили в другой природной среде, что не могло не повлиять на язык, поэтому он впитал в себя достаточно много изменений. Вот так и возник Американский английский язык, наряду с Британским и другими вариантами его развития.
Первые значительные англоязычные группы прибыли в начале XVII века, и они продолжали преобладать в миграционном потоке в США вплоть до начала Войны за Независимость в 1776 году. Первое поселение англичан в Северной Америке было основано в 1607 г. – это был город Джеймстаун на территории нынешнего штата Виргиния. В ноябре 1620 г. прибывшими на корабле «Мэйфлауэр» пуританами был основан город Плимут. Жители этих двух поселений имели различные языковые традиции. Колонисты Джеймстауна прибывали главным образом из западной части Англии,  с характерным для этих мест произношением. Плимутские колонисты прибывали из восточных графств Англии, где говорили несколько иначе. Эти звуковые различия продолжали сохраняться и в дальнейшем. Носители различных диалектов расселялись на запад и юг.
В 17 – 18 вв. потоки эмигрантов постоянно растут, принося с собой разнообразие языков и диалектов. На формирование языка колоний оказывала влияние не только Англия. Уже в XVIII в. в Северную Америку хлынула волна иммигрантов из Ирландии. На Западе и Юго-Западе современных Соединенных Штатов главным был испанский язык. Вдоль реки Св. Лаврентия селились выходцы из Франции. В Нью-Йорке, первоначально называвшемся Новым Амстердамом, главенствовал голландский язык. В Пенсильвании селились немцы. Кроме того, в южные районы ввозилось большое количество рабов-негров. Все эти новые жители Северной Америки, а также её коренные жители – индейцы, вносили свой вклад в формирование диалекта колоний, хотя индейское влияние было не таким значительным. [1]
Массовая эмиграция в Соединенные Штаты Америки продолжилась в 19– 20 вв. При этом, несмотря на обилие языков и культур поселенцев, основным языком по-прежнему оставался английский. Однако английский язык североамериканских колоний был существенно обогащен за счет заимствований. Поселенцы заимствовали слова из индейских языков для обозначения незнакомых им растений (например, hickory – род орешника, или persimmon - хурма) и животных (raccoon – енот, woodchuck – лесной сурок). Из французского языка заимствованы слова chowder – разновидность похлебки, prairie – прерия; из голландского – слова scow – шаланда, ялик, sleigh – сани. Много новых слов появилось путем комбинации уже известных, например, backwoods – глушь, захолустье, bullfrog – лягушка- бык (вид лягушки). Многие английские слова получили новое значение, например, lumber в знач. «хлам» (употребляющийся в английском языке в значении – тряпки, лохмотья); corn в значении «кукуруза» (в Англии это слово обозначало любое зерно, как правило, пшеницу).

Очевидно, что новые слова возникали из-за  появления множества новых реалий, для обозначения которых в английском и других языках слов не было. Америка создала практически новый язык: изменения коснулись не только фонетики, лексики и орфографии, но и самой устойчивой части языка - грамматики. Поэтому вполне естественно, что споры ведутся в основном вокруг двух вариантов английского языка - британского и американского. 
2. Отличия между Британским и Американским вариантами английского языка
Конечно же, между этими вариантами много общего. Но всё же, между ними есть ряд различий, главное из которых - простота  американского варианта, т.к. из-за необходимости общения между людьми различного социального и этнического происхождения, английский стал ещё проще.

В отличие от британского варианта, американский английский более гибкий, открытый к изменениям и легкий для восприятия. Это одна из причин, почему он получил большее распространение в мире. Это язык нового поколения без определенной национальности и места жительства, воспитанного на массовой культуре. Английский язык современной молодежи относительно общий, благодаря общей культуре, рок-музыке, тесной коммуникации и тем идеалам и кумирам, которые остаются общей духовной пищей. [4]
2.1. Фонетические различия 

С точки зрения фонетики, можно выделить следующие различия:

1. В системе гласных:
звук [æ] чаще используется в американском варианте, тогда как в британском варианте используется звук [a:], например, в таких словах как plant, grass, half, bath, path и т.п.
[Λ] встречается в американском английском в случаях, когда в британском английском используется [o], например, в таких словах, как body, shot, hot.

[І] или [ə] используется в американском варианте вместо британского [ai], например, civilization, specialization, но в некоторых случаях может наблюдаться обратный процесс, например, simultaneously, direct.

[u] в американском английском соответствует [ju] в британском варианте, например, suit, duty, knew, Tuesday, student.
Существуют слова, в которых произношение американцев и англичан отличается одним-двумя звуками: ask читается [a:sk] в Британии и [əsk] – в Америке, dance произносят как [da:ns] в Англии и как [dəns] в США. Некоторые слова британцы и американцы произносят с ударением на разные слоги, например address (брит.) и address (амер.), cafe (брит.) и cafe (амер.). 

2. В системе согласных:
В американском английском звук [t] произносится как слабо артикулируемый [d]  между гласными и перед “l”,  а расположенное в середине слова буквосочетание tt у американцев очень похоже на [d]. Например, letter, little, bitter, battle.
[t] не произносится после “n”: twenty, wanted.

[l] произносится мягко в британском варианте и твердо в американском: lamp, luck, look.

[r] произносится в американском варианте в таких словах, как: father, dirt, girl, far, car.

Также следует отметить, что в британском английском более сложная и богатая интонация, чем в американском варианте. В нем существует множество интонационных моделей: нисходящие и восходящие, ступенчатые и скользящие, в отличие от американского, где присутствует практически одна: ровная шкала и нисходящий тон. Эта интонационная модель определяет и всю звуковую структуру американского варианта. 
2.2. Лексические различия между американским и британским вариантами английского языка
 В области лексики разница между британским и американским вариантами английского более заметна. Американский английский содержит большое количество неологизмов, а также сокращений, например, ad, copter (helicopter), motel, auditeria. Американский английский создал тысячи слов и фраз, которые вошли как в общеанглийский (hitchhike, landslide), так и в мировой лексикон (окей, тинейджер, бизнес, и т.д.). Различия обусловлены многочисленными заимствованиями в американском варианте языка из европейских языков. Некоторое влияние оказали на лексикон американского английского и индейские языки. Более интенсивно в США влияние испанского языка, особенно на юго-западе. Такие стандартные испанские и индейские заимствования как adios, solo, rancho, buckaroo, tapas, tacos, guacamole, latino широко используются в речи и литературе для придания ей разного рода стилистических, иронических и прочих оттенков. 

Особое влияние на язык оказали существенные различия в жизни и быте колонистов в США и Великобритании. Иной климат, природа, окружение и быт привели к адаптации и возникновению в местном английском новых слов и понятий. В эту категорию входят слова, возникшие именно в США и не получившие распространения в Англии: названия растений и животных североамериканского континента (moose — «североамериканский лось» при английском elk, которое в США получило значение изюбрь), различных явлений, связанных с государственным и политическим строем США (dixiecrat — «демократ из южного штата»), с бытом американцев (drugstore — «аптека-закусочная»).

Американский английский язык обладает громадным лексическим богатством: полный словарь Уэбстера насчитывает около 425 000 слов, которые по своей этимологии распределяются: слов германского происхождения — 35 %, слов латинско-французского происхождения — 55 %, слов древнегреческого, итальянского, испанского, португальского, голландского, немецкого и т. п. происхождения — 10 %
В американском английском можно выделить три типа лексических единиц: 

1) основной словарный запас – т.е. слова, совпадающие по значению со словами британского английского. Таких слов большинство. 

2) общие понятия, выраженные разными словами,

3) идиомы и сленг. 

Приведем сводную таблицу некоторых различий в лексике этих вариантов языков (источник - Евдокимов М. С., Шлеев Г. М. Краткий справочник американо-британских соответствий). 
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	1st   Floor
	Ground |floor
	первый этаж

	2nd  Floor
	1st |floor
	второй этаж

	Administration
	government 
	правительство

	Apartment
	flat
	квартира

	Appetizer
	starter
	закуска

	Assignment
	Homework
	домашнее задание
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	аssembly |hall
	актовый зал

	Baggage
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	подвал

	Bill
	bank note
	банкнота

	Billion
	milliard
	миллиард
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	sad
	грустный

	Can
	tin
	консервная банка

	Checkers
	draughts
	шашки

	Class
	course
	курс обучения

	Closet
	wardrobe
	гардероб

	Cookie
	biscuit
	печенье

	corn
	maize
	кукуруза

	Couch
	sofa
	диван

	Druggist
	chemist
	аптекарь


	Elevator
	lift
	лифт

	Eraser
	rubber
	ластик

	fall
	autumn
	осень

	Fix
	repair
	ремонтировать

	Freeway/ highway
	motorway
	шоссе

	Game
	match
	матч

	Gasoline
	petrol
	бензин

	Grade
	mark
	отметка

	Insure
	ensure
	гарантировать

	Intersection/ junction
	cross-roads
	перекресток

	Kerosene
	paraffin
	керосин

	Last name
	surname
	фамилия

	line
	queue
	очередь

	Loan
	lend 
	давать взаймы

	Located
	situated
	расположенный

	|Magician
	conjurer
	фокусник

	Mail
	post
	почта

	Metro/subway
	tube/underground
	метро

	movies
	cinema
	кинотеатр

	Napkin
	serviette
	салфетка

	Oatmeal
	porridge
	овсяная каша

	Package
	parcel
	пакет, посылка

	Pantry
	larder
	кладовая

	Pants
	trousers
	брюки

	Paraffin
	white wax
	парафин

	Pavement
	road
	мостовая

	Pool
	billiards
	бильярд

	President
	chairman
	председатель

	Quiz
	test/ exam
	контрольная, тест

	Raisin
	sultana
	изюм

	Reserve
	book
	заказать

	Schedule
	timetable
	расписание

	Sewer/soil pipe
	drain
	сточная труба

	shop
	store
	магазин

	Shorts
	briefs
	шорты

	sidewalk
	pavement
	тротуар

	soccer
	football
	футбол 

	Streetcar
	tram
	трамвай

	Tag
	label
	этикетка

	Taxes
	rates
	налоги

	Term paper
	essay/project
	курсовая работа

	Truck
	lorry
	грузовик

	Two weeks
	fortnight
	две недели

	Underpass
	subway
	подземный переход

	vacation
	holiday
	каникулы

	Vacuum cleaner
	hoover
	пылесос

	Wharf
	quay
	причал

	Wire
	telegram
	телеграмма

	Wrench
	spanner
	гаечный ключ

	Zee
	zed
	буква Z

	Zip code
	postal code
	почтовый индекс


Необходимо обращать внимание на те лексические различия, которые могут вызвать путаницу в понимании. Особую группу составляют слова, которыми пользуются как в Англии, так и в США и в которых чисто американским является лишь одно из значений (market — «продовольственный магазин», career — «профессиональный»). Слово faculty в Англии употребляется в значении «факультет», а в Америке «профессорско-преподавательский состав». Существительное pavement для англичанина означает «тротуар», а для американца «мостовая». Principal – в США директор муниципальной школы. Для обозначения директора частной школы в США используют англицизм headmaster. В США Public school – муниципальная школа, где обучение бесплатное, в отличие от private school – частной школы. В Великобритании public school – частное учебное заведение. Special school в американской системе образования означает школу «для особых групп»: инвалидов, лиц с физическими и умственными недостатками.  К разряду американизмов относятся также слова, которые в Англии превратились в архаизмы или диалектизмы, но по-прежнему широко распространены в США: fall — «осень» вместо autumn, apartment — «квартира» вместо flat, tardy — «запоздалый» и другие.[5]
Одна из особенностей современного разговорного языка американцев – обозначение класса предметов или явлений одним из слов этого класса. Например, американцы всех пернатых хищников называют hawks, то есть «ястребы». Слово bug – «клоп» - употребляется для обозначения всех жуков вообще (последнее значение этого слова – «электронное подслушивающее устройство», что дало повод и в русском языке называть такого рода устройства «жучками») и слово pine–«сосна» в значении «ель» (в т.ч. новогодняя или рождественская). 

Любопытно, что в процессе заимствования некоторые американизмы в Британии подвергаются переосмыслению. Например, caucus — «закрытое собрание партийных лидеров» приобрело в Англии новое значение: «политика подтасовки выборов», «давление на избирателей» и пр. 

Американский вариант английского языка повлиял и на функционирование имен собственных. Продолжила развитие традиция использования производных полных имен как самостоятельных имен [6]. Производные имен в современном английском языке употребляются не только на бытовом уровне общения (среди родственников, друзей и знакомых), но и в официальной обстановке. Примером этому могут служить имена некоторых президентов США: James Earl Carter сократилось до Jimmy Carter, William Jefferson Clinton – до Bill Clinton.

Лексические различия относятся в основном к области сленга и к тем словам нормативного языка, которые обозначают сугубо американские или сугубо британские реалии в социальной, экономической, политической, технической и художественной сферах. 
2.3. Американский сленг

Есть еще одна распространенная сфера английской лексики, которая в последнее время активно проникает в литературу, кино и СМИ и поэтому требует специальных пояснений. Речь идет об американском сленге. Сленг занимает достаточно большую часть активного словаря современного американца. 

В 20 веке протекал активный процесс перехода сленговой лексики в литературный английский. В недавнем прошлом сленговыми являлись такие ныне распространенные слова и выражения, как of course, to take part, to get up, lunch [5].

Особо следует сказать о выражении, которое в последнее время входит во все школьные учебники английского языка, являясь по происхождению американской сленговой идиомой. Это выражение ОК, разговорная аббревиатура словосочетания all correct («все правильно»). М. А. Голденков (как и «Новый англо-русский словарь» В. К. Мюллера) перечисляет следующие значения этого слова: 

1. есть!, идёт!, ладно!, хорошо!

2. всё в порядке; хорошо; правильно.
3. модный, престижный, относящийся к высшему классу [3]
Ex. The word "diathesis" is now on the OK list for conversationmen. (S. Potter, Some Notes on Lifemanship, 1950) — Слово "диатез" сейчас модно среди светских болтунов. 

Электронный словарь ABBYY Lingvo 12 приводит еще более развернутый список значений слова OK: 

1. O.K.  - одобрять, соглашаться, санкционировать.

Ex. I I think the boss will give his OK — Я думаю, шеф согласится.
I won't give the final OK until I see the estimate — Я не дам окончательное "добро", пока не посмотрю смету. 

We got her OK and went on with the job. — Мы получили ее согласие и продолжали работать.
You have to get the boss to OK it. — Тебе нужно получить согласие шефа на это. 

You have to OK it with the boss. — Это нужно согласовать с шефом 

She refused to OK our scheme. — Она не одобрила наш план
Everything is OK. — Все в порядке. 

Are you feeling OK again? — Ты уже в норме? 

You OK? — С тобой все в порядке? 

"How's your mother?" "She's OK" — "Как твоя мать?" - "Ничего, нормально"
"What do you think of him?" "He's OK" — "Что вы о нем думаете?" - "Он парень толковый." 

Is that OK? — Так сойдет? 

This cake is OK but not what I'd call first-rate — Этот торт вполне приличный, хотя и не самый лучший 

That's OK with me. — Это мне подходит. 

That's OK by me. — Я не возражаю 

Is it OK with you if I come? — Вы не возражаете, если я приду? 

Are you OK for time? — У тебя время есть?

He's OK for money. — Денег ему хватает. 

Is it OK for sound? — Звук хороший? 

It is OK to bring your lunch with you — Можете приносить свой завтрак с собой. 

He's an OK guy. — Он отличный парень. 

She's an OK gal. — Она своя в доску. 

She ran OK. — Она пробежала нормально 

They usually do it OK. — Они обычно это делают неплохо.

He'll come OK. — Он обязательно придет. 

Can you mend it OK? — Вы действительно сможете это починить?

 Can he manage it OK? — Он правда с этим справится?

OK, I'll do it! — Хорошо, я сделаю это! I'll come too, OK? — Я тоже приду, хорошо?

 That's OK! — Правильно! 

"How are you getting on?" "OK" — "Как дела?" - "Нормально" 

2. OK - всё в порядке, хорошо, правильно (кнопка подтверждения правильности 

OK - символ успешного завершения (процедуры) - inspection OK

В настоящее время идет активное проникновение в английский язык иных, чем привычные нам, вариантов утверждения и отрицания. Вместо yes даже британцы ныне употребляют yeah. Кроме того, часто англичане говорят не yes, а yep, и не no, а nope. [9] 

"Ya wanta?" "Yeah" — "Ты хочешь?" - "Да!" 

"What a thrilling life you have!" "Yeah", I says, dry — "Какая у вас необыкновенная жизнь!" - "Ну да," – говорю я довольно сухo.

 "Is he sure?" "Yep!" — "А он уверен?" - "Да!"

Yep, I'd say so! — Да, я так думаю 

Yep, that's right — Да, совершенно верно

. "Wanna anything to eat?" "Nope" — "Ты хочешь что-нибудь поесть?" - "Нет"

3. Различия в орфографии

Также стоит обратить внимание на разницу в написании многих слов в США и в Британии. Основные различия в британской и американской орфографии ведут своё начало от реформ Ноа Вебстера (1758–1843) и его Американского словаря английского языка (Dictionary of the English Language) 1828 года, который ввел в американский вариант практику написания 

-or вместо -our 

-er вместо –re 
-se вместо –ce
-z- вместо -s-

-l- вместо -ll-

-me, -ue на конце слов отсутствует 

В целом в американской орфографии слова французского происхождения на –our пишутся через –or : honour - honor, splendor - splendor; colour - color, labour - labor, catalogue - catalog; dialogue - dialog, etc. 

	American variant
	British variant

	apologize
	apologise

	center
	centre

	defense
	defence

	honor
	honour

	jail 
	gaol

	plow
	plough

	thru
	through

	traveler
	traveller

	traveled 
	travelled

	canceled
	cancelled

	theater
	theatre

	pretense
	pretence

	organize
	organise

	analyze
	analyse

	check
	cheque

	program
	programme


4. Грамматические различия между американским и британским вариантами английского языка
1. Существует определенная разница в употреблении времен глагола. Так, вместо Present Perfect американец может использовать Past Simple. Отказ от Perfect Tenses в разговорном языке стал настолько обычным явлением, что фраза: «Did you go see «Redheat» with Arnold?» представляется многим американцам совершенно естественной и верной, хотя по всем нормам, в том числе описанным в американских грамматиках, требуется Perfect: «Have you seen… ?» Или хотя бы в разговорной форме: «Seen «Redheat» yet?»

2. Past Participle глагола got звучит как gotten.
He had gotten a car for his 21st birthday 

I've gotten sick of your constant bickering.
3. Вместо вспомогательного глагола shall в Америке используют will, который, в свою очередь, вытесняется формой gonna (разговорный вариант going to). Это является общей тенденцией английского языка. Считается, что это придаёт действию, описываемому глаголом, больше живости и реалистичности. 
Ex. I shall see a doctor tomorrow (BrE) - I will see a doctor tomorrow (AmE)

 Второе изменение состоит в более широком использовании расширенных форм глагола go 'идти' для передачи ближайшего будущего, как в высказывании We are going to write «Мы сейчас будем писать» вместо We will write «Мы будем писать». Глагол go, прежде означавший walk 'идти пешком' в настоящее время настолько лишился своего прежнего значения, что может использоваться в качестве вспомогательного глагола как в выражении: We are going to go a long way «Мы собираемся пройти долгий путь».

4. Также в американском разговорном варианте английского языка ярко выражена такая тенденция английского глагола to do, как постепенное вытеснение формы третьего лица does формой первого и второго лица do. Это относится и к отрицательной форме этого глагола. Эта тенденция проявляет себя и в британском варианте языка (в качестве примера можно привести строчку из песни группы «The Beatles» - «She’s got a ticket to ride, and she don’t care» - то есть не является собственно американской. Однако литературной нормой по-прежнему остается употребление в третьем лице глагола does.

5. В американском варианте языка не используется should после глаголов demand, insist, require и др. подобных, например: «I demanded that he apologize» вместо «I demanded that he should apologise» в британском варианте. 

ex. BAGHDAD, Iraq - A Shiite Muslim group demanded Thursday that U.S. troops withdraw from a Baghdad neighborhood within 24 hours, a day after American forces fired on thousands of protesters in the Shiite enclave and killed at least one person.

Ex. President Bashar Assad on Saturday ignored the Bush Administration demand that he completely withdraw Syria’s troops from Lebanon by May.

Ex. Greens demand Haward withdraw Australian troops from Iraq.

6. Многие неправильные глаголы (например, to burn, to spoil) в американском варианте языка являются правильными.

Boy, was I burned! — Я был просто в бешенстве (AmE)
Whenever we rap, you're never happy till I'm burned — Когда бы мы с тобой не говорили, ты всегда хочешь меня унизить. (AmE)
Ha, you're burned! — Ну что, получил? (AmE)
I get all burned up when I hear how animals are badly treated. — Я просто не знаю, как себя сдержать, когда мне рассказывают, как плохо обращаются с животными.(AmE)
By 11a.m. the sun had burnt away the fog to leave clear blue sky. — К одиннадцати часам солнце разогнало туман, и на голубом небе не было ни облачка. (BrE)
Five people burnt to death in the hotel fire. — Во время пожара в гостинице погибли десять человек. (BrE) 
He was burnt to death in his blazing car. — Он сгорел в объятом пламенем автомобиле. (BrE)
7. По-разному употребляются артикли. Например, «to/in the hospital» в американском варианте, в то время как в британском «to/in hospital» без артикля.

Helicopter was used for transporting wounded or sick people to hospital. (AmE)
Most of them caught colds and began to cough; one man of the draft was taken to hospital with pleurisy. (R. Aldington,) (BrE)
I have deputed the keeping of the accounts to John while I am in hospital. — Пока я в больнице, я доверил ведение счетов Джону. ( BrE)
His mother got hooked on a pain-killing drug that she had been given in hospital. — Его мать пристрастилась к болеутоляющему,.которое ей давали в больнице. (BrE)
Fire broke out in the hospital last night. — Пожар вспыхнул в больнице вчера вечером. (AmE)
In the fight he was roughed up bad and ended in the hospital — Во время драки его здорово помяли, и он очутился в больнице. (AmE).
Hurry them to the hospital! — Быстро отправьте их в больницу.( AmE)
The doctor flagged down a passing car and got a ride to the hospital — Врач остановил проходящую машину и попросил подбросить.его до больницы. (AmE)
8. Часто в одном и том же выражении вместо одного предлога используется другой, например, «on the weekend/on weekend» вместо «at the weekend/at weekend» в британском варианте; «on the street» вместо «in the street». 

Greenwich Village had been commercialized to the n-th degree - it was a country fair, a Coney Island jammed on the weekends with tourists. (‘The Worker’) — В Гринич-Виллидж дело было всерьез поставлено на коммерческую основу. Там была сельская ярмарка, своего рода Кони-Айленд, куда в конце недели съезжались многочисленные туристы. (AmE)
I'm at loose ends on weekends — В выходные мне абсолютно нечего делать (AmE)
Joe prefers staying home on weekend. — Джо предпочитает оставаться дома в выходные дни. (AmE)
It's so nice at the weekends to have a chance to lie in. — По выходным так хорошо поваляться в постели. (BrE)
"...Every tart and pansy boy in the district are in that place at weekend." (J. Osborne, ‘The Entertainer’, ‘Overture’)... (BrE)
I happened upon a five-pound note lying in the street. - Я случайно наткнулся на пятифунтовую банкноту, валявшуюся на улице. (BrE)
9. Многие устойчивые выражения в американском варианте языка получают изменение. Например, американец скажет «take a shower/a bath» вместо «have a shower/a bath». Вместо «needn't» используется форма «don't need to».

I am going for a swim...’ ‘Why don't you just take a shower?

 …you don't need to concern yourself with it - …вам не нужно об этом заботиться
I don't need what doesn't belong to me, but I'm not going to give up my. -  Чужого мне не надо, но и своего я не отдам
You don't need to be talking to him very long before you realize he has nothing between his ears. — Достаточно с ним поговорить, чтобы понять что он набитый дурак.
10. Ряд наречий может использоваться без суффикса -ly в некоторых разговорных выражениях, чаще всего после глаголов. Особенно распространено такое употребление в американском варианте английского языка. 

easy - легко: 
Take it easy. — Не волнуйся 

loud - громко: Don't talk so loud. — Не говори так громко 

quick - быстро: I'll get back as quick as I can. — Я вернусь, как только смогу 

real - по-настоящему: The house was real big.— Дом был действительно большой 

She’s real nice. – Она действительно очень мила.

right - верно:
You guessed right. — Ты правильно угадал.

slow - медленно:
 We drove home slow. — Мы медленно поехали домой.

He usually drives very slow. — Обычно он очень медленно ведёт машину

tight – плотно, крепко: 
His hand on my shoulder held me tight. — Его рука крепко держала меня за плечо 

wrong - неверно: 
You did it wrong — Вы сделали это неправильно 

11. Американцы менее охотно, чем англичане, употребляют множественное число глагола при собирательных существительных (the audience were букв.: 'публика были', the government have букв.: правительство имеют').
The government are hatching out a new plan to deal with rising prices. — Правительство разрабатывает новый план борьбы с.ростом цен.
The government is making noises about new social security arrangements

The government is now set to have a fresh stab at changing that law. — Теперь правительство полно решимости ещё раз попытаться изменить тот закон...

The murder was so cleverly done that the police have had an excessively hard task, but they're sure they're on the right. - Убийство было так умно совершено, что для полиции это была весьма трудная задача, но они были уверены, что идут в верном направлении.
.. the police have found two and are looking for others … – … Полиция уже нашла двоих и разыскивает остальных…

Quick, hide me, the police are after me! — Спрячь меня скорее, за мной гонится полиция.

The police have been trying to clear up the mystery of the man's death. — Полиция пытается раскрыть тайну смерти этого человека....

The police have cordoned off the area where the suspect was last seen. — Полиция оцепила район, где в последний раз видели подозреваемого...
The family were charmed with the new house. — Семья была без ума от своего нового дома.

The family were evicted from their house for failing to pay the rent. — Семью выселили из их дома за неуплату.

Однако, несмотря на все изложенное выше, большинство грамматических особенностей американского варианта английского языка не имеют в современном английском статуса нормативных.
12. Использование предлогов:

	British English 
	American English

	In the street 
	On the street

	Nervous of doing something 
	Nervous about doing smth

	Membership of
	Membership in 

	Chat to 
	Chat with

	From June to December 
	From June through December 

	At the weekend
	On the weekend

	A week on Tuesday
	A week from Tuesday 

	In the circumstances
	Under the circumstances

	Mad on
	Mad about 

	To call on neighbours
	To visit with neighbors


Безусловно, существуют и другие различия между британским английским и американским английским, которые направлены на упрощение языка, но, как правило, они употребляются в разговорной речи.
Заключение

Язык любой страны является частью ее культуры. Когда мы говорим об английском языке, мы зачастую игнорируем самые важные различия между разными вариантами этого языка. До сих пор ведется спор о том, являются ли британский и американский английский одним языком или же разными. В какой-то мере последняя точка зрения справедлива из-за различий между странами, людьми и культурами. С другой стороны, человека, который говорит на этом языке, легко поймут в разных странах.

Оскар Уайльд писал: «Англичане имеют много общего с американцами, кроме самого языка».  В действительности же, основная часть языкового материала используемого в Великобритании и США, имеет много общего, что не позволяет рассматривать их как разные языки, ведь основная часть словарного состава этих языков совпадает. Фактически, период их раздельного существования не настолько длителен, чтобы сформировать два абсолютно независимых языка. 

С другой стороны, описываемый период характеризуется независимым развитием двух наций и двух независимых государств, для которых характерно определенное географическое положение, различные политические системы, различный уклад жизни. Не случайно Уинстон Черчилль сказал: «We are two different nations divided by a common language» (Мы представляем собой две разные нации, которые разделены единым языком). Все перечисленные причины не могли не повлиять на развитие обоих вариантов языка, что привело к появлению некоторых существенных отличий в лексическом и звуковом строе языка, в грамматических явлениях и написании некоторых слов.

Как мы увидели, различия между американским и британским вариантом английского языка довольно заметны. Однако на самом деле их не так уж много. Достаточно трудно порой бывает понять, написана та или иная книга американским или британским автором. «…отдельные словарные особенности в речи жителей различных английских доминионов не настолько велики, чтобы можно было говорить хотя бы об отдельных наречиях, характерных для того или иного района: их грамматический строй и основной словарный фонд полностью совпадают с теми же основными компонентами английского национального языка в метрополии» [7].

По мнению многих российских лингвистов и преподавателей, «правильным» языком является британский вариант, точнее, та его часть, которая называется "принятый стандарт" (RP – Received Pronunciation). Правильный базовый английский нужен, кстати, и для того, чтобы понимать и другие варианты языка, диалекты и их особенности. И чтобы суметь их освоить. 
Мы уверены, что человек, владеющий классическим английским нигде не пропадет и, при необходимости, достаточно легко сможет перестроиться, привыкнуть к другому варианту языка. Это, естественно, говорит в пользу британского варианта для изучения в школе. Но, несомненно, изучающим английский язык нужно иметь представление об основных лексических и грамматических различиях между двумя вариантами языков – такая работа должна стать одной из главных при изучении литературы, культуры и  лингвострановедческого материала. При этом основным должен стать британский вариант английского.

Начинать с британского варианта надо еще и потому, что это наиболее полный и богатый язык. Американская грамматика по сравнению с британской заметно упрощена. Американский английский можно назвать "небрежным" языком. Британский вариант более основательный. Хотя с 50-х — 60-х годов XX века отмечается усиленное проникновение американизмов в английскую речь британцев, австралийцев, новозеландцев, канадцев и ирландцев, а с 70-х годов, и особенно с 90-х — в речь других народов. Гуманитарная интеллигенция целого ряда стран в последнее время выражает обеспокоенность избыточным использованием американизмов при наличии равноценных эквивалентов в этих языках.
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